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Egregio Signore,
desideriamo ringraziarLa per aver preferito nel suo acquisto un nostro condizionatore. Siamo certi di averLe fornito un prodotto tecni-
camente valido.
Questo libretto è stato preparato per informarLa, con avvertenze e consigli, sul suo uso corretto e la sua manutenzione per poterne
apprezzare tutte le qualità.
Conservi con cura questo libretto per ogni ulteriore consultazione.
Il nostro servizio tecnico di zona rimane a Sua completa disposizione per tutte le occorrenze.
Distinti saluti.

Nonostante l’accurata attenzione avuta nella pubblicazione di questo libretto, qualche errore potrebbe essere sfuggito ai nostri servizi
di verifica.
Vi preghiamo pertanto di comunicarci eventuali inesattezze riscontrate al fine di migliorare il nostro servizio.
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Questo prodotto è conforme alla Direttiva EU 2002/96/EC  I
Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita utile, 
dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di raccolta 
differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore al momento 
dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente. 
L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. 
L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al tratta-
mento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul-
l’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composto il prodotto.
Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smalti-
mento rifiuti, o al negozio in cui è stato effettuato l’acquisto.

This product confirms to EU Directive 2002/96/EC UK
The symbol of the crossed waste paper basket on the appliance indicates that at the end of its working life 
the product should be disposed of separately from normal domestic household rubbish, it must be disposed 
of at a waste disposal centre with dedicated facilities for electric and electronic appliances or returned to the 
retailer when a new replacement product is purchased.
The user is responsible for the disposal of the product at the end of its life at an appropriate waste disposal 
centre. The waste disposal centre (using special treatment and recycling processes effectively dismantles 
and disposes of the appliance) helps to protect the environment by recycling the material from which the 
product is made.
For further information about waste disposal systems visit your local waste disposal centre or the retailer 
from which the product was purchased.

Ce produit est conforme à la directive EU 2002/96/EC F
Le symbole “poubelle barré” reporté sur l’appareil indique que le produit, en fin de vie, devant être traité 
séparément des déchets domestiques, doit être rapporté dans un centre de tri des déchets pour les ap-
pareils électriques et électroniques ou alors rapporté au revendeur, le jour de l’achat d’un nouvel appareil 
équivalent.
L’utilisateur doit s’assurer que l’appareil en fin de vie soit déposé dans un centre de collecte appropriée.
Le tri sélectif, permettant le recyclage de l’appareil en fin de vie, le traitement de celui-ci et l’évacuation 
respectueux de l’environnement, contribue à éviter les éventuels effets négatifs sur l’environnement, sur la 
santé e favorise le recyclage des matières qui composent le produit.
Pour en savoir plus sur les centre de collectes des déchets existants, adressez vous au service locale de 
collecte des déchets, ou auprès du magasin dans lequel vous avez effectué l’achat de votre appareil.

Dieses Produkt entspricht  der EU Richtlinie 2002/96/EG D
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne welches am Produkt angebracht ist, bedeutet, daß das Pro-
dukt am  Ende seines Lebenszyklus separat behandelt werden muss. Es muss in eigens dafür vorgesehe-
nen Sammelstellen, zurückgebracht werden, oder es kann, im Falles des Erwerbs eines entsprechenden 
neuen Gerätes, beim Händler zurückgegeben werden.
Der Endkunde ist dafür verantwortlich dass das Produkt zu einer entsprechenden Sammelstelle zurückge-
geben wird.
Die gezielte Sammlung der Produkte trägt dazu bei, die nicht mehr benutzten Produkte der Wiederverwer-
tung zu zuführen und eine umweltfreundliche Entsorgung zu gewährleisten. Dies hilft negative  Einflüsse auf 
Ihre Gesundheit und die Umwelt zu verringern und es ermöglicht eine Wiederverwertung der Rohstoffe.
Für detaillierte Informationen über das Elektro-Altgeräte Sammlung System, wenden Sie sich bitte an Ihren 
kommunalen Entsorgungsbetrieb oder an Ihren Händler.   

Dit product is conform aan de richtlijn EU 2002/96/EC BE
Het symbool “vuilbak doorstreept” op het toestel, geeft weer dat het toestel op het einde van zijn levensduur 
afzonderlijk van de huishoudelijke afval verwerkt moet worden. Het dient gebracht te worden naar een 
centrum van afvalverwerking van elektrische en elektronische apparaten of teruggebracht naar de verdeler 
indien een nieuw gelijkaardig toestel wordt aangeschaft. 
De gebruiker dient ervoor te zorgen dat het toestel na de levensduur gedeponeerd wordt in een geschikt 
verzamelcentrum.
Het selectief sorteren, wat toelaat het toestel of delen ervan te recycleren, de verwerking van dit sorteren 
en het verwijderen van de afval dragen op een positieve manier bij aan de omgeving en de gezondheid. 
Bovendien laat het toe om onderdelen te hergebruiken in de ontwikkeling van nieuwe producten. 
Om meer te weten betreffende de bestaande verzamelpunten van afval dient u zich te richten tot de lokale 
dienst van afvalverzameling of in de winkel waar u uw toestel heeft aangekocht. 

Este producto está conforme a la Directiva EU 2002/96/EC ES
El símbolo de papelera tachada reproducido en el aparato indica que el producto, al final de su 
vida útil, debiendo ser tratado separadamente de los residuos domésticos, debe ser tirado en un centro 
de recolección diferenciada para aparatos eléctricos y electrónicos o más bien devuelto al revendedor al 
momento de la compra de un nuevo aparato equivalente.
El usuario es responsable de la entrega del aparato a fin de su vida útil a las estructuras de recolección 
establecidas.
La correcta recogida diferenciada para el posterior envío del aparato en desuso al reciclaje, al tratamiento y 
a la recolección ambientalmente compatible contribuye a evitar posibles efectos negativos en el ambiente y 
en la salud y favorece el reciclaje de los materiales de los que está compuesto el producto.
Para informaciones más detalladas acerca de sistemas de recogidas disponibles, dirigirse al servicio local 
de recolección de residuos, o a la tienda en la cual se hizo la compra.
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NORME DI SICUREZZA:

CONSERVARE E CONSULTARE ATTENTAMENTE IL PRESENTE LIBRETTO IN QUANTO TUTTE LE AVVERTENZE
FORNISCONO INDICAZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA NELLE FASI DI INSTALLAZIONE, USO E MANUTENZIONE.

NORMA RISCHIO

I

Non effettuare operazioni che implichino l’a-
pertura dell’apparecchio.

Non effettuare operazioni che implichino la
rimozione dell’apparecchio dalla sua installa-
zione.

Non avviare o spegnere l’apparecchio inse-
rendo o staccando la spina del cavo di ali-
mentazione elettrica..

Non danneggiare il cavo di alimentazione elet-
trica.

Non lasciare oggetti sull’apparecchio.

Non salire sull’apparecchio.

Non salire su sedie, sgabelli, scale o supporti
instabili per effettuare la pulizia dell’apparec-
chio.

Non effettuare operazioni di pulizia dell’appa-
recchio senza aver prima spento l’apparec-
chio, staccato la spina o disinserito l’interrut-
tore dedicato.

Non fare utilizzare l’apparecchio da bambini o
persone inesperte.

Non dirigere il flusso dell’aria verso piani di
cottura o stufe a gas.

Non inserire le dita nelle bocchette di uscita
aria e nelle griglie di aspirazione aria.

Non bere l’acqua di condensa.

Nel caso si avverta odore di bruciato o si veda
del fumo fuoriuscire dall’apparecchio, togliere
l’alimentazione elettrica, aprire le finestre ed
avvisare il tecnico.

Non effettuare operazioni che implichino la
rimozione dell’apparecchio dalla sua installa-
zione.

Non lasciare oggetti sull’apparecchio.

Non utilizzare insetticidi, solventi o detersivi
aggressivi per la pulizia dell’apparecchio.

Non utilizzare l’apparecchio per scopi diversi
da quello di un normale uso domestico.

Non fare utilizzare l’apparecchio da bambini o
persone inesperte.

Non dirigere il flusso dell’aria verso oggetti di
valore, piante o animali.

Non usare il condizionatore per molto tempo
in condizioni di umidità superiore all’80%.

Folgorazione per presenza di componenti sotto tensione.
Lesioni personali per ustioni per presenza di componenti sur-
riscaldati o per ferite per presenza di bordi e protuberanze
taglienti.

Folgorazione per presenza di componenti sotto tensione.
Lesioni personali per ustioni da raffreddamento per fuoriusci-
ta gas dalle tubazioni scollegate.

Folgorazione per danneggiamento del cavo o della spina o
della presa.

Folgorazione per presenza di fili scoperti sotto tensione.

Lesioni personali per la caduta dell’oggetto a seguito di vibra-
zioni.

Lesioni personali per la caduta dall’apparecchio.

Lesioni personali per la caduta dall’alto o per cesoiamento
(scale doppie).

Folgorazione per presenza di componenti sotto tensione.

Danneggiamento dell’apparecchio per uso improprio.

Esplosioni, incendi o intossicazioni per efflusso gas dagli
ugelli di alimentazione. Fiamme spente dal flusso d’aria.

Folgorazione per presenza di componenti sotto tensione.
Lesioni personali per tagli.

Lesioni personali per intossicazione.

Lesioni personali per ustioni o inalazioni fumi.

Allagamenti per perdita acqua dalle tubazioni scollegate.

Dannneggiamento dell’apparecchio o degli oggetti sottostanti
per la caduta dell’apparecchio a seguito del distacco dal fis-
saggio.

Danneggiamento delle parti in materiale plastico o verniciate.

Danneggiamento dell’apparecchio per sovraccarico di funzio-
namento.
Danneggiamento degli oggetti indebitamente trattati.

Danneggiamento dell’apparecchio per uso improprio.

Danneggiamento o deperimento per eccessivo freddo/caldo,
umidità, ventilazione.

Danneggiamento oggetti per gocciolamento, eccessiva con-
densa dall’apparecchio.
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MODELLO A PARETE

Il climatizzatore è costituito da due unità collegate
tra loro da tubazioni in rame (opportunamente iso-
late) e da un cavo elettrico di alimentazione.
L’Unità Interna va installata su una parete dell’am-
biente da climatizzare.
L’Unità Esterna può essere installata a pavimento
o a parete, su apposite staffe.

griglia
di entrata
dell’aria

aletta
“FLAP” uscita dell’aria

uscita
dell’aria

Entrata
dell’aria

Tubazioni e
cavi elettrici

UNITA’ INTERNA

UNITA’ ESTERNA

ATTENZIONE:
- Non avviare o spegnere l’apparecchio inserendo o staccando

la spina del cavo di alimentazione di corrente (rischio di lesioni
personali per folgorazione).

- Non salire sull’unità interna ed esterna e non posarvi sopra
oggetti di alcun tipo
(rischio di lesioni personali e degli oggetti per caduta dall’alto).

- Non esporsi per molto tempo al �usso diretto dell’aria. (rischio di
lesioni personali per sensibilizzazione cutanea).

NOTE:
- A�nchè il climatizzatore svolga al meglio la sua funzione deve

essere stato scelto sulla base di un corretto dimensionamen-
to. (rischio di cattiva resa dell’apparecchio)

- Non coprire le griglie di entrata ed uscita dell’aria con oggetti.
(rischio di surriscaldamento dell’apparecchio).

- Nel caso di non utilizzo dell’apparecchio, per un lungo periodo
di tempo, scollegare il cavo di alimentazione elettrica, in quan-
to la macchina è sempre sotto tensione. (rischio di lesioni per-
sonali per incendio ed esalazioni da fumo)

I

PANNELLO DELL’UNITÀ INTERNA

TASTO “AUTO/COOL”

1) FUNZIONE “AUTO”
In questa posizione la macchina lavora in modalità AUTO.

2) FUNZIONE “COOL”
Questa funzione viene usata esclusivamente dal’installatore in
fase di collaudo del climatizzatore.

ATTENZIONE:
non intervenire sul selettore con le mani bagnate
(rischio di lesioni personali per folgorazione).
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Il climatizzatore è un apparecchio progettato per creare le condizioni
climatiche ideali per il benessere delle persone nell’ambiente. Esso è
in grado di ra reddare, di (nelle versioni pompa di calo-
re anche di riscaldare) l’aria in modo totalmente automatico.
L’aria, aspirata dal ventilatore, entra dalla griglia del pannello frontale
e poi passa attraverso il che trattiene la polvere. Quindi viene
convogliata tra le alette di uno “scambiatore di calore”: si tratta di una
serpentina alettata, che ra resca e l’aria, oppure la riscal-
da. Il calore sottratto all’ambiente viene smaltito all’aperto dall’Unità
Esterna. il ventilatore invia l’aria nell’ambiente: la direzione di
uscita dell’aria viene regolata dalle alette “ ap” in senso verticale (e dai
de ettori automatici “Louver” in senso orizzontale).

Filtro dell’aria

Scambiatore di calore

VentilatoreAletta “Flap”NOTA: Il condizionatore è provvisto della funzione di auto restart,
questa permette al condizionatore, in caso di black-out elettrico,
di ripartire con l’ultima funzione impostata, dopo il ripristino del-
l’alimentazione.

I

FUNZIONAMENTO

LED
- Led AUTO

indica il funzionamento in modalità automatica

- Led POWER
indica che il climatizzatore è acceso

- Led DEFROST
indica la funzione sbrinamento nell’unità esterna è attiva

- Led TIMER
indica che la funzione timer è attiva

DISPLAY
Il climatizzatore è dotato di un display che permette la visualizzazione
di alcuni parametri di funzionamento (vedi figura).

LED
POWER

DISPLAY
TEMPERATURA

IMPOSTATA

LED AUTO

LED
TIMER

LED DEFROST
(sbrinamento)

RICEVITORE
SEGNALE

LED
FREQUENCY
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I

PICCOLA MANUTENZIONE

Per un buon rendimento del climatizzatore, la pulizia dei
�ltri è essenziale.
Per ambienti domestici è consigliabile una pulizia ogni 15
giorni
FILTRI ANTIPOLVERE
Aprire il pannello frontale spingendolo verso l’alto in cor-
rispondenza delle “scanalature” poste ai lati. (�g. 1)
Estrarre i �ltri s�landoli tirando delicatamente verso il
basso. (�g. 2)
Pulirli con l’aspirapolvere o lavarli con acqua tiepida e
detersivo neutro.
Prima di rimetterli in posizione asciugarli bene.
Non lasciarli esposti al sole. Non far funzionare il climatizza-
tore senza �ltri dell’aria.
FILTRI A VITAMINA C
I �ltri a Viatmina C, posti sotto i �ltri dell’aria(�g. 3), assor-
bono dall’ambiente odori e fumi; si consiglia di sostituirli
ogni 3-6 mesi.
(la durata del �ltro è subordinata all’utilizzo dell’apparec-
chio).
FILTRI AL PLASMA
I �ltri al plasma eliminano �no al 95% della polvere, fumo
e polline presenti nell’ambinete, migliorandone la qualità
dell’aria. La durata del �ltro è di circa 5000 ore di funzio-
namento. Per la loro manutenzione, estrarli e lavarli in
acqua e detersivo neutro. Prima di rimetterli in posizione,
asciugarli bene.

PULIZIA DEI FILTRI

ATTENZIONE:
- Prima di qualsiasi operazione staccare la spina o l’interruttore dedicato (rischio di lesioni personali per folgorazione
- Non toccare il condizionatore con mani bagnate ( rischio di lesioni personali per folgorazione).
- Nel caso di pulizia non salire su un tavolo o una sedia instabile (rischio di lesioni personali per caduta dall’alto)
- Nel rimuovere i �ltri attenzione a non toccare le parti in metallo in particolare fare attezione allo scambiatore

dell’unità interna (rischio di lesioni personali per tagli).

�g. 3

�g. 1

�g. 2

ACCORGIMENTI AI FINI DEL RISPARMIO ENERGETICO

- Non programmare una temperatura troppo elevata (in riscaldamento) o troppo bassa (in raffreddamento).
- Evitare di installare le unità interna/esterna in punti direttamente esposti alla luce del sole (potrebbe non svolgere al

meglio la sua funzione).
- Evitare di aprire e chiudere frequentemente porte e finestre; il continuo scambio termico con l’esterno ostacola il

lavoro del condizionatore.
- Usare il “Timer” per l’accensione temporizzata dell’apparecchio, per evitare che il climatizzatore lavori inutilmente

finché si è fuori casa.
- Usare la funzione “SLEEP” durante il periodo notturno.

ATTENZIONE:
- Non tentare mai di operare personalmente manutenzioni che implichino l’apertura della macchina: la presenza di 

elementi sotto tensione e del gas contenuto nel circuito frigorifero rendono particolarmente pericolose queste operazioni
(rischio di lesioni personali da folgorazione e ustioni da freddo).

- In caso di trasloco rivolgersi al personale specializzato autorizzato.

NOTE:
- In raffreddamento può capitare di veder uscire, per qualche secondo, una lieve nebbiolina dall’unita’ interna: è un

fenomeno del tutto normale, dovuto alla differenza di temperatura tra l’aria che esce e l’aria della stanza.
- Durante il funzionamento si può udire, a volte, un rumore come di acqua che scorre: è un effetto normale, dovuto al liquido

refrigerante che fluisce nelle tubazioni.
- Quando il climatizzatore si avvia o si ferma, specie in riscaldamento, si possono sentire degli scricchiolii: questo fatto è 

dovuto all’espansione termica delle parti che compongono l’apparecchio.
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PULIZIA DEL CLIMATIZZATORE

Pulire l’Unità Interna ed eventualmente il telecomando, usando un panno inu-
midito con acqua tiepida (non più di 40°C) e sapone neutro; non usare  solven-
ti o detergenti aggressivi, insetticida e spray. (rishio di danneggiamento e cor-
rosioni parti in plastica dell’apparecchio)
Se la batteria dell’Unità Esterna è intasata: togliere le foglie e i detriti e poi eli-
minare la polvere con un getto d’aria o un po’ d’acqua.

ATTENZIONE:
Prima di qualsiasi operazione di pulizia staccare la spina e disinserire l’inter-
ruttore dedicato (rischio di lesioni personali per folgorazioni).

SE IL CLIMATIZZATORE NON FUNZIONA

1. Se l’apparecchio non dà segno di vita, controllare che vi sia la tensione di rete:
- la spina è ben inserita?
- è saltato l’interruttore automatico?
- c’è stata un’interruzione dell’alimentazione?

2. Se l’e�etto di ra�reddamento (o di riscaldamento) sembra inferiore al normale:
- la temperatura è stata impostata correttamente sul telecomando?
- è stata aperta una porta o una �nestra?
- l’Unità Interna è esposta ai raggi diretti del sole?
- i �ltri sono intasati?
- vi sono ostacoli che impediscono la libera circolazione dell’aria all’Unità Interna

o all’Unità Esterna?

1.Pulire i �ltri e rimontarli.
2. In una giornata di sole far funzionare il climatizzatore in ventilazione per

alcune ore, in modo che l’interno si possa asciugare completamente.
3.Staccare la spina o disinserire l’interruttore automatico.

MANUTENZIONE DI FINE STAGIONE:

ATTENZIONE:
- Prima di qualsiasi operazione staccare la spina o l’interruttore dedicato.

(rischio di lesioni personali per folgorazione)
- Non toccare il condizionatore con mani bagnate.

(rischio di lesioni personali per folgorazione)
- Nel caso di pulizia non salire su un tavolo o una sedia instabile.

(rischio di lesioni personali per caduta dall’alto)
- Nel rimuovere i �ltri attenzione a non toccare le parti in metallo in particolare

fare attezione allo scambiatore dell’unità interna.
(rischio di lesioni personali per tagli)

I



7000 9000 12000
frig/h 1760 2260 3010

W 2050 2630 3510
BTU/h 7000 9000 12000

Kcal /h 2140 2760 3270
W 2490 3220 3810

BTU/h 8500 11000 13000
V / Hz / Ph 230/50/1 230/50/1 230/50/1

dBA 35/30 37/31 40/34
m3 / h 570/480/350 570/480/350 600/520/420

Kg 8/10 8/10 9/11
1975 1975 1975
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DATI TECNICI
E' importante considerare che le caratteristiche e i dati tecnici dichiarati dal costruttore fanno riferimento alla
macchina alimentata alla tensione nominale di rete specificata: 230V 50Hz.

Le prestazioni e le caratteristiche di qualsiasi macchina frigorifera sono notevolmente influenzate dalle condizioni ambien-
tali in cui lavorano l’Unità Interna e l’Unità Esterna. Ciò significa che le grandezze misurate (temperature, pressioni, con-
sumi elettrici, ecc.) variano secondo la situazione climatica.

Raffreddamento Riscaldamento

Unità INTERNA 27/19 °C   DB/WB 20/15 °C   DB/WB
Unità ESTERNA 35/24 °C   DB/WB 7/6 °C     DB/WB

N.B.
I dati tecnici riportati nella tabella possono subire variazioni.
Si consiglia di fare sempre riferimento ai dati riportati nell’etichetta caratteristica posta sul climatizzatore.

INDOOR UNIT
Potenza raffreddamento
Potenza raffreddamentor
Potenza raffreddamento
Potenza riscald. pompa calore
Potenza riscald. pompa calore
Potenza riscald. pompa calore
Tensione - frequenza - Nr. Fasi
Rumorosità massima unità interna
Portata aria u. interna (max/med/min)
Peso unità interna
GWP(*)

OUTDOOR UNIT
Potenza raffreddamento
Potenza raffreddamento
Potenza raffreddamento
Potenza riscald. pompa calore
Potenza riscald. pompa calore
Potenza riscald. pompa calore
Umidità asportata
Potenza elettrica raffreddamento   
Potenza elettrica riscaldamento     
Tensione - frequenza - Nr. Fasi
Rumorosità massima unità esterna
Peso unità esterna
GWP(*)

I

(*)  GWP , acronimo di «Global Warming Potential», è il Potenziale di Riscaldamento Globale del gas, relativo all’effetto serra.

Non disperdere R410A nell'atmosfera: R410A è un gas fluorato ad effetto serra, coperto dal Protocollo di
Kyoto, con un GWP(*)=1975

Condizioni di funzionamento limite
Raffreddamento temperatura esterna da 18° a 43° C

temperatura ambiente da 17° a 32° C
ATTENZIONE: Umidità relativa ambiente deve essere inferiore all’80%.Se il condizionatore lavora sopra questo limite, sulla superficie potrebbe formarsi
condensa e causare gocciolamenti

Riscaldamento temperatura esterna da -5° a 24° C
temperatura da 0° a 30° C

Deumidificazione temperatura esterna da 11° a 43° C
temperatura nella stanza 17° a 30° C

18000 24000 27000 28000
frig/h 1410-4990 1390-5280 1420-7410 1760-7530

W 1640-5800 1620-6140 1650-8610 2040-8750
BTU/h 5610-19790 5540-20940 5630-29370 6990-29850
Kcal /h 1490-5350 1470-5690 1470-7900 1800-8340

W 1730-6210 1710-6610 1700-9170 2090-9690
BTU/h 5930-21210 5860-22570 5824-31290 7140-33060

l / h 1,6 - 2,1 1,6 - 2,4 1,8 - 2,7 1.9-2.8
W 350-2225 368-2486 364-3378 517-4842
W 345-2292 372-2603 375-3598 497-4676

V / Hz / Ph 230/50/1 230/50/1 230/50/1 230/50/1
dBA 55 57 58 59

Kg 61/65 71/74 72/76 80/84
1975 1975 1975 1975



 
Modello             

EC-IFCL12-IX  NON DISPONIBILE 

Codice   3133475  NO  

ALIM. ELETTRICA  V-ph-Hz 220~240-1-50  220~240-1-50  

Condizionamento  

Potenza Frigo  Btu/h 12000  18000  

Potenza Elettrica  W 30  50  

Assorb. Elettrico  A 0.13  0.22  

RHeating  

Potenza Termica Btu/h 14000  20000  

Potenza Elettrica  W 30  50  

Potenza Elettrica   A 0.13  0.22  

Ventilatore unità interna  

Modello    RD-280-20-8A  RD-280-20-8A  

Tipo   DC MOTOR  DC MOTOR  

Marchio   WELLING  WELLING  

Potenza Elettrica  w 42  42  

Velocità ( Min/ Med/ Max)  r/min 420/460/560/610/680  530/680/780/840/890 

Batteria Unità interna  

a.Nuber r of rows   2  2  

b.Tube pitch(a)x row pitch(b) mm 13.37x21  13.37x21  

c.Fin spacing  mm 1.3  1.3  

d.Fin type (code)   Hydrophilic aluminum  

e.Tube outside dia.and type  mm Ф7  Ф7  

   Inner groove tube  

f.Coil   L x H x P  mm 512x378x42  512x378x42  

Numero  circuiti   2  2  

Porata aria unita interna ( Min./ Med./ Max.)  m3/h 350/380/460/490/550  440/560/640/700/740 

Rumorosità unità interna  (pressione sonora)  dB(A) 23/27/32/34/37  28/31/33/36/39  
 
 
Unità Interna  

Dimensioni (L x H x P)  mm 700x600 x210  700x600 x210  

Imballo (L x H x P)  mm 810x710 x305  810x710 x305  

Peso Netto/Lordo  kg 15/20  15/20  

Refrigerante  Tipo   R410A  R410A  

 Pressione di esercizio   MPa 4.2/2.0  4.2/2.0  

Diametro Tubazioni  Lato Liquido / Lato Gas   mm Ф6.4/Ф12.7  Ф6.4/Ф12.7  

Cablaggio elettrico   Segnale cablaggio   mm2 4-core shielded wire 4×1.5  

Tubo scarico condensa.  mm Ф16  Ф16  

Telecomando    A-IDF18-OAX 

Temperatura di funzionamento    17~30  
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3. Dimensioni  EC-IFCL12-IX 
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GANCI 



 4. Spazio Tecnico 
 

  
 

   5.  Schema Elettrico EC-IFCL12-IX 

 

Airflow velocity  
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  6. Velocità e temperatura Aria Distribuzione Angolo  60  
 
 

 
 

Temperature  

 
 
 
 
  
 
 
 

1420 



 
 
7. Caratteristiche Tecniche  
  
 

Model  
  Unita’ Interna   Alimentazione   IFM  

Hz  Voltage  Min  Max  MFA  kW  FLA  

EC-IFCL12-IX 50  220-240  198  254  15  0.042  0.14  

 
 
 
8. Livello di rumorosita  
 

 

Model  
 Livello rumorosità  dB(A)   

H  M  L  

EC-IFCL12-IX 32  27  24  
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1 m 

          Microfono   

1,5 m 

 

 

 



ELCO ITALIA S.p.A si riserva il diritto di apportare ai prodotti quelle modifiche che riterrà necessarie o utili, senza pregiudicarne le caratteristiche principali.  

ELCO ITALIA S.p.A. - via Roma, 64 - 31023 Resana (TV) - Italy - tel.0423.7160 r.a. - Fax 0423-716375 
Cod.Fisc. e P.IVA 04110010263          http://www.elco.net - e-mail: info@it.elco.net 

Società soggetta alla direzione e al coordinamento della Ariston  Thermo  S.p.A., 
via A. Merloni, 45 - 60044 Fabriano (An) CF 01026940427 




